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Feladd (Név, cim, orszag) Sender {(Name, address, country)

1 Absender {(Name, Anschiift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.

Robert Bosch at 2
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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasea elténd magaliapodés ssetén is a Nemzetkazi Arufuvarozasl egyezmény
{CMR) rendelkezésel az irdnyadtk.
This Candge Is subject, notwithstanding any clause to the contrary ta the Convention
on the Contract for the International Camige of Goeds by Road (CMR})
Dilgsa Baltederung interliegt otz elner gegenleiligen Abmachung don Bestimmungen
des Obareinkommens dber den BafSrderungsverirag Im Intemationalen Strassenga-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszap) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)
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Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY
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